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Methodology

1.Literature review
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2.Textual comparison

3.The translation is made
by the author unless noted.
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Annotation on The Buddha Speaks o Contrast on the Chinese translated
Mahayana Amitayus Dignity and assembled Infinite Life Sutra
Cleanness Purity Equality and (by Lin QianffxtZ)
Enlightenment Sutra

(by Huang Nianzu &4H)
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it E =2, the Infinite Life Sutra

1.The Longer Sukhavativyuha Sutra
2.The Larger Sukhavativyuha Sutra

3.The Sutra on the Buddha of Eternal Life
(by F. Max Mueller, 1823-1900)

1.The Larger Sutra on Amitayus
2.Larger Sutra on Amida Buddha

3.The Larger Sutra of Immeasurable Life
4.The Sutra on the Buddha of Infinite Life
Delivered by Sakyamuni Buddha

(by Hisao InagakifigiH Ak, 1929-2021)

Infinite Life




Nine Existing Chinese Versions

1. The Infinite Cleanness Purity Equality and Enlightenment Sutra
(57 3 P25 147-186 CE) 37 Bl i Lokaksema(fl. 178-189CE ) Han’s versionyi 5%
2+ The Buddha Speaks of Amitabha of Perfect Enlightenment Save All Worlds and People Sutra
(e oy 5 Fe = HR = b BEEAEH B2 \JE4E) by Zhiqian (3ZGikapprox. 3 century )Wu's version 5 i#
3+ The Infinite Life Sutra

(fE = 554%) by Sanghavarman(FEf 44 1. 3th century) Wei's versionZ ;%
4~ The Infinite Life Tathagata Assembly of the Maha Ratnakuta Sutra

(R B AE - S5 AN 2R &) by bodhiruci (FH {52 ?-535) Tang’s version i
5+ The Buddha Speaks of Mahayana Amitayus Dignity Sutra

(fiB s SR i =5 ik &%) by Dharmadeva (3: & ?-1001)Song’s version4ss

Sanskrit name: amitabha-samyaksambuddha-

sarvalokadhatu-manusya-parimocaka



Nine Existing Chinese Versions

[Compiled-assemble] il a4

6~ The Larger Amitabha Sutra(JKPusfifg£%) by Wang Longshu (T fEff1105-1173)

8+ Maha Amitabha Sutra(JZ g fu/5f g 2%) by Wei Yuan(%iii1794-1857)

[Abridgel i i

7+ The Infinite Life Sutra (#&=5%%) by Peng Jiqing(ZpEiH1740-1796)
[Collaged-assemble] B3z &4k

9~ The Buddha Speaks of the Infinite Life Sutra of Adornment, Purity, Equality and

Enlightenment of the Mahayana School (4 it K 3 8 & 55 3F ik Vi 18 1~ 2542 £%  trans. by
Buddha Dharma Education Association) by Xia Lianju (X 3# f51884-1965)

Original secondary

Edited Version

Translationis editing




Han’s Wu’s Wei’s Tang’s Song’s Xia Wang Peng Wei Yuan'’s
version version |version version version Lianju’s |Longshu’s | Shaosheng’ | version
version version S version
28366 25170 17423 13987 11795 16526 16061 15727 6776
characters |characters |characters |characters |characters |characters |characters | characters |characters
(net) (net) (net) (net)
24 VOWS 24 VOWS | 48 vows 48 vows 36 vows 48 vows 48 vows 48 vows 48 vows
48 sections |56 sections |35sections | has
with titles | with titles | with titles annotation

Why THEY Edited the Orignal
Translations?
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Wei's
version

Tang’s
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Compare with Xia Lianju’s 48 sections

Wei’s version is the most complete. Xia Lianju’s version is

closest to Wei’s version. But Wei’s missed section 10, which is
from Han’s and Wu’s version.

Han and Wu’s versions are similar.
Han’s version missed nine sections, which are section
7,15,21,23,30,31,41,43 and 44. Wu's is similar, but missed two
more, section 2 and 47.

The most obvious difference between Wei’s and Tang’s is
that Tang’s missed section 32 to 37.

Tang’s version missed nine sections, which are section 10, 16,
32-37,45.

Song’s version missed thirteen sections, which are section
2,10,16,21,24,32-37,40,45.
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Compare with Xia Lianju’s 48 vows

Han’ and Wu'’s have 24 vows, Song’s has
36 vows while Wei’s and Tang’s have 48
VOWS.

Han’s, Wu's and Song’s don’t have the
vow of Rebirth with Ten Recitation(+ &>
A:), which is very important in the
develpment of Pure Land school. But Wu's
has simliar content.

Han’s, Wei’s, and Tang’s don’t have the
vows of No Woman in the Realm ([&]##2Z: \)
and Born in the LotusGE{¥4L 4E). But
passages depict these phenomena in the
latter scripture.



Xia Lianju Han Wu version | Wei version Tang Song
version version 24 VOWS 48 vows version version
24 VOWS 48 vows 36 vows

1 BEEE i 1 1 1 3

2 ANFE R 2 8 2 2 1

3 GR&H 3 15 3 3 1

4 =+_#H 21 15 21 21 15

5 SEER a 9 4 4

6 fEmid 5 22 5 5 4

7 RERE 6 17 6 6 5

8 KRHi# 9 17 7 7

9 0@ 7 10 8 8 6
10 /&8 8 13,17 9,23 9,23 3

11 JWGLEE 13 23 23 17,19
12 SERIER 11 11,12 11 11 2,8
13 &S 23,24 12 12 10
14 flezrds 13 24 33 33 26 25
15 EmEE 14,15 19,21 13,15 13,15 11
16 ZE MK 12 20 14 14 %Ay
17 5B 17 4 17 17

18 +& A 4= 18 18

19 B4 %O 18 6 19,20,44 19,20,44 14
20 FEAXEES] 18 6,7 19 19 13
21 tRAAE 19 5 20889 208853

22 BlELAN 2 27
23 BR&iHSH 27
24 SEMAE 2

25 RAEH 37 37 29
26 [HX1E4E 41,43 41,43

27 BRBHT 10 36889 36 Bf% 28 5>
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4. Different orders
of the vows
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W, ZrkEik. sAtiem M
o DmEE ke IREHRN SCE
o HERG, ME—TR, AHERRTE.

A 'S HE, BhELE, BILEK.
MRy, SERTR, HEERE, MEH
e, BEEE, HE&iR, HE A,
IR, KR, BRHAEE, X
FeiE, IEESRR . HERwER, HALH,
B R AR BE R, FRPE L A o

% HEAT, ITITHE, KEMHE, K
HMIa, FEEHE, RaGHE, A
HEREE, HLEE, MYEE, AR
FA . af B, i B .

—— Jewelry Trees Section 14, Xia

Lianju’ s version

Unfriendly Reading
Experience

Han’s version
Wu’s version

Wei’s version
Tang’s version
Song’s version

Xia Lianju’s version
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—— Jewelry Trees Section 14, Xia
Lianju’ s version
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Inference

1. There were at least three original Sanskrit copies.

‘Wei’s version is completed and detailed, and many lecturers referred to it.
Tang’s version is close to it. They might be derived from the same Sanskrit
copy. Song’s version is also fluent and clear, but its style changes rapidly in
the latter part. There should be another Sanskrit copy. The languages of the
Han’s and Wu’s versions are quite awkward. But they have the content that
others lack. So there should be one more Sanskrit copy.

——Shen Shandeng(1830-1902) Repay Kindness

I HEBRE R sk ML SCRfaelfi. REEL. MAKERZEZ H
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Inference

2. The composition of the Infinite Sutra has a long process. It may has many
reciters and scribes. This result in different Sanskrit copies and different
transaltions.

Shen Shandeng and Wang Nianzu thought it is because the Buddha spoke of
this sutra for many times, so there are different versions. But they actually
have similar content and structure. The author think this phenomenon
reflects the creation of Mahayana scriptures. Han’s and Wu’s versions may
date older than the other three.



They were not satisfiled!

‘Their texts are similar, but with differences. Some are too
tediously long to read; some are too strictly short and lose their
original styles. Some have moderate length but also lose their true
meaning. [ feel deeply sorry, so I read and examined the texts
carefully, and composed them into one scripture to reveal its true
meaning. Those texts are scattered, disordered, and unreasonable,
[ revised their expression within the original meaning, and deleted
the verbose to make it clear.

——Wang Longshu,Prologue of The Larger Amitabha Sutra

[eeee e R M RE L] ,.\,\EF'T%%TE:%E ------ SO AR 7% R 55 T\ R
&“ﬁ, jaé'eb‘"i( ML AR , s GEp I ERREZ - TRl
MEAGH RS, AR —&, JRELAM, - A LT T
5’%%, SHELM A s, MIHEE. DBELE. MEEDGILE.
—— LAY CORPSMPERET»






‘Wang Longshu’s version is simple and clear compared to the five
translations. It has been widely spread till today. However, it is not
translated from Sanskrit copy but just the revision of Chinese
translations. If He translate from Sanskrit, then there will be no
argument. There are also some pities about his cutting and editing
work. For example, in Wei’s version, the three levels of people all
need to develope the Bodhicitta and then can rebirth to the Pure
Land. But Wang Longshu only mentions it in the middle level,

which is a huge mistake.

——Master Lianchi(1535-1615)

[ ERTE. Bz sk, MiZHBE. mESHE, k. HHEANHE
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F3tERb. MERMEPREEFR L. THAE, EREAT, HIRT
Rk o 1 ——3 M K Hli

Review on
Wang
Longshu’s
version



‘Considering Wang Longshu’s fault, Peng Shaosheng focused on
editing Wei's version. He delete those verbose. But his work is
only an abridged version of Wei's translation, not an assembled
version. So it can not correct the mistake of Wang Longshu’s

version. It is not a good version.’

——Wang Nianzu

%’4&%)‘54‘351:25% T «FeE» BRHEW, L HEARE «F
2y ZERAR, MAEFEEZEHER. ... 15 &% REEMMK, RAEER F
%Eﬁzﬁ,ﬁm$%mﬁémoj
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Review on
Peng
Shaosheng’s
version



‘Wei Yuan had a great vow. He was sophisticated in literature. In case
of making compiling mistakes like Wang Longshu, he selected the five
translations and made them into one, and tried to make sure every
sentence was traceable. He hoped it become a good version. However,
although his version was better than the formers, he still could not

avoid the compiling mistakes made by conceit.’

——Wang Nianzu

HRBLEKR, BRRXY, BUEESE LARKXZE, MRILE,
T —&, DRAAGHRE, BEAR. . AHFESE, B AR
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Review on
Wei
Yuan’s
version



1.In his second vow, ‘If [ achieve the perfect enlightenment, the deities
and humans in my realm are all born in emptiness. There’s no
viviparism.’ But Wei’s translation records that ‘The Buddha spoke to
Maitreya...there are people viviparous in that realm.” It’s also the same

in Tang’s and Song’s translations.

A FEHE IR, IEP%A, MR e, MARAE. ... |
(AR E] W7, s, BT CHE. <33y = [

o BN R ﬁﬂﬁi%‘o | ERWMERZ, MAKEEEARE

I B R A 2 e

2. ‘From then on, the Infinite Sutra also disappears. There is only the
word Amitabha saving all sentient beings.” This sentence in his version

cannot be found in the five translations.

gAYy BEDIR, HMEFZI W, MR MFEMmNY, BEMAE. | s
e P fi

Review on
Wei
Yuan’s
version
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without
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1. The Crystallization of Proficient Practice

‘He lived in seclusion for three years, carefully read and examined the

five original translations and other three edited version. There is no

word that can not be traced. He was devout and respectful, praying in

front of the Buddha days and nights.’

2. Highly Praised by influential people

‘His master Huiming took a photo holding his scripture in front of the
Buddha to prove his correctness and righteouness. My late uncle Mei
Guangxi broadcasted his scripture through radio and praised it as a good
version. Master Cizhou preached his version and gave

annotation...There are many people read and spread this version.’

——Huang Nianzu

Review on
Xia
Lianju’s
version



3. Masterpiece of Literature

‘A masterpiece of correctness, every sentence can be supported by
evidence. No word is missing from the original translations, and no
sentence goes beyond the original sutras. The language is concise but
with rich meaning; the words are clear, which gives prominence to the
doctrines. It refreshes my eyes and mouth. It is easy to read and
memorize. It does worth the honor of being called a good version. When
chanting this version, I feel like being in the realm of purity and dignity,

wandering in the jewelry trees and lotus ponds.’

IR EWInE, SERAR, B -RAEREZ T, B -amB A2, X
A e, BEBmElE, BERO, HimiE, . EERAHEZ BRI ES
B —FFa, DO BB RIE E O A2 b, AR P I A 2 .

——Mei Guangxi(f)52£1880-1947)

Review on
Xia
Lianju’s
version






Is there a Best version?







Is there a Best version?

No. But we can say there is the most popular
and classic version. And it will be examined
by generations.

The translation of Buddhist scriptures is a
long and historical work. No matter they are
original translations or edited versions, they
all represent the translators or editors’ will.
In relevant, they represent the need of their
time and their people.



Example One:Xuanzang and Kumarajiva and their translations
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The Story of the World’s Earliest
Dated Printed Book
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Xia Lianju’ s
version

Han’ s version
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Example Two

Xia Lianju’s version is pithy and simple. He
only mentioned the name of 5 disciples, 2
bodhisattvas and 16 lay Buddhists.

In his speech in Singapore in 1994, Ven. Chin
Kung said this practice method is mainly speak
to lay Buddhist.

However, in the earliest translation. There are
a lots names of Buddha’s disciples, including
10 Bhiksunis, which may attract the female
audience today.



Bhikshus, you should know that all of the teachings I give to
you are a raft. All teachings must be abandoned, not to
mention non-teachings.——Diamond Sutra, trans. by Thich
Nhat Hanh

LR, MITESIEMLME , 12 M B D E:?
—— (&R

Leave behind the mark of speech, leave behind the mark of
words, leave behind the mark of the mind and its
conditions.——Asvaghosa, Mahayana sraddhotpada sastra,
trans. by Ven. Xuanhua

Al WOl Bl A BE D AR . ——JSISERE <RI IEIEY



Words can not depict the whole truth, unless we see it
ourselves. We are trying to know and learn the dharma from
their views. But in the end, we need to practise by ourselves.

Most people nowadays are not able to write in classic Chinese,
in my opinion, I don’t think there will be a new assembled
version in the future. Due to the access to Sanskrit text and
English text, maybe there will be a version in modern Chinese,
or an annotation on Xia Lianju’s version. As long as Buddhism
is still popular and there are true believers to practise.



[s there only one version people can read
and accept? Only one is effective?

No. The fundamental method to rebirth in the
Pure Land is to have strong belief of the Pure Land,
and then arise the bodhicitta and always dedicated
to chanting Amitabha.({§ 5 # 1. ZEE42.0, —IF
P SARE k)

[t actually conforms to the practise principle of
Buddhism, to believe, to vow, and to practise.
As long as the classic has fully conveyed the
method, then it will benefit its readers.






THE ART OF MOSAIC




1.The assembled version of Xia Lianju is like a masterpiece of
mosaic. He broke the original translations and chose the proper
pieces he wanted and then made a new one. Mei Guangxi said, Xia
Lianju’s purpose was to appeal the mass to learn the five original
translations.

2.Different audience can choose how to read the sutra according to
their needs. As a junior reader and common practitioner, you can
only read, chant, accept and practise Xia Lianju’s version.

But as a scholar, it’s good to read all the translations, so that you
will know better about the truth via texts. But of course, finally you
need to see it by your own practice.
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